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Die Landesregierung nimmt folgenden 

Sachverhalt zur Kenntnis: 

 

La Giunta provinciale prende in 

considerazione quanto segue: 

Artikel 2 des Landesgesetzes vom 19. 
November 1993, Nr. 23, in geltender Fassung, 
sieht die Ernennung von Seiten der 
Landesregierung einer Landesfachkommission 
vor, welche für die Dauer der Legislaturperiode, 

in der sie ernannt wird, im Amt bleibt und sich 
aus drei Beamten/Beamtinnen der Agentur für 
Bevölkerungsschutz und der Landesagentur für 
Umwelt und Klimaschutz, zwei 
Beamten/Beamtinnen der Abteilung 
Landwirtschaft und zwei Beamten/Beamtinnen 

der Abteilung Forstdienst zusammensetzt, die 
von den zuständigen Landesräten 
vorgeschlagen werden. 

 

l’articolo 2 della legge provinciale 19 novembre 
1993, n. 23 e successive modifiche prevede la 
nomina da parte della Giunta provinciale di una 
Commissione tecnica provinciale, che rimane 
in carica per la durata della legislatura nel 

corso della quale è avvenuta la nomina stessa 
ed è composta da tre funzionari/funzionarie 
dell’agenzia per la protezione civile e 
dell’agenzia provinciale per l’ambiente e la 
tutela del clima, due funzionari/ funzionarie 
della Ripartizione agricoltura e due funzionari/ 

funzionarie della Ripartizione Servizio 
forestale, designati rispettivamente dagli 
assessori provinciali competenti in materia. 

Die Agentur für Bevölkerungsschutz hat im 
Sinne des Dekretes des Landeshauptmanns 
vom 4. Dezember 2015, Nr. 32, mit Datum 

01.01.2016 die Zuständigkeiten der 
Landesabteilungen Wasserschutzbauten, Brand- 
und Zivilschutz sowie Berufsfeuerwehr 
übernommen. 

 

L’agenzia per la protezione civile con 
decorrenza 01.01.2016 ha assunto ai sensi del 
decreto del Presidente della provincia del 4 

dicembre 2015, n. 32, le competenze delle 
Ripartizioni provinciali opere idrauliche, 
protezione antincendi, protezione civile e corpo 
permanente dei vigili del fuoco. 

Für die Bewertung der Auswirkungen einiger 
Eingriffstypologien auf das Landschaftsbild wird 

die obgenannte Kommission durch einen 
Beamten/eine Beamtin der für Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung zuständigen 
Landesabteilung ergänzt, im Sinne von Artikel 
69, Absatz 4 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung. 

 

Per la valutazione dell’impatto paesaggistico di 
talune tipologie di progetto la succitata 

Commissione viene integrata con un 
funzionario/una funzionaria della ripartizione 
provinciale competente in materia di natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio ai sensi 
dell'articolo 69, comma 4 della legge 
provinciale del 10 luglio 2018, n. 9, e 

successive modifiche. 

Die Ernennung der Kommission ist dringend 
vorzunehmen, um die Projekte der einzelnen 
Fachbereiche bewerten zu können und dass 
eine nicht erfolgte Ernennung derselben, 
negative Auswirkungen auf die 

Verwaltungstätigkeit und auf die Prinzipien des 
Landesgesetzes 17/1993 (Grundsätze der 
Wirtschaftlichkeit, Effizienz und Zügigkeit) hat. 

 

Ritenuto che la nomina della Commissione è 
urgente per poter valutare i progetti delle 
singole unità operative e che una mancata 
nomina della stessa può comportare effetti 
pregiudizievoli anche all’attività amministrativa 

ed anche ai principi di cui alla legge provinciale 
17/1993 (Principi di economicità, efficacia, 
speditezza). 

Stellt fest, dass die wiederholte Suche nach 
geschlechterspezifischem Personal mit den 
geforderten technischen Voraussetzungen 

derzeit die Besetzung der Mitglieder in der in 
diesem Beschluss vorgesehenen Form 
ermöglicht. 

 

Accertato che la reiterata ricerca di personale 
di genere con le qualifiche tecniche richieste 
ha permesso, all’attualità, la copertura dei posti 

così come previsti nel deliberato. 
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Mit Mitteilung Prot.Nr. 985543 vom 15.12.2023 

wurde die Anfrage zur Neuernennung der 
Mitglieder der Fachkommission an die 
verschiedenen Abteilungen übermittelt. Nach 
entsprechender Rückmeldung der 
Abteilungsdirektoren kann das 
Geschlechterverhältnis nicht berücksichtigt 

werden, da es nicht genügend weibliches 
Personal mit den erforderlichen 
Voraussetzungen für die technische Bewertung 
der Projekte gibt. 

 

Con comunicazione n.prot. 985543 del 

15.12.2023 è stata inoltrata la richiesta di 
rinomina dei membri della Commissione 
tecnica alle diverse ripartizioni. I rispettivi 
riscontri da parte dei direttori di ripartizione non 
consentono il rinnovo equilibrato tra i generi 
della commissione, non essendo disponibile 

personale femminile a sufficienza con i 
presupposti richiesti per la valutazione tecnica 
dei progetti. 

 

 

 

Stellt fest, dass das Landesgesetz vom 19. 

November 1993, Nr. 23, derzeit keine 
Möglichkeit der Berufung von außen vorsieht 
und dass diese jedenfalls Unkosten für die 
Verwaltung bedingen würde. 

 

Accertato che la legge provinciale del 19 

novembre 1993, n. 23, non prevede allo stato 
attuale la possibilità di effettuare chiamate 
esterne che comunque comporterebbero dei 
costi all’amministrazione. 

Die Anpassung an das vorgesehene 
Geschlechterverhältnis wird unverzüglich 

vorgenommen, sobald Personal mit den 
erforderlichen Voraussetzungen verfügbar sein 
wird. 

 

Si procederà immediatamente all’adeguamento 
di genere previsto, nel momento in cui sarà 

disponibile il personale con le caratteristiche 
richieste. 

Die Vorschläge der zuständigen 
Landesräte/Landesrätinnen hinsichtlich der 
Ernennung der Mitglieder werden berücksichtigt. 

 

Si tiene conto delle proposte degli/delle 
assessori/e competenti in merito alla nomina. 

Dies vorausgeschickt 

 

Ciò premesso, la Giunta provinciale 

b e s c h l i e ß t 
 

die Landesregierung 
 
einstimmig und in gesetzmäßiger Weise: 
 

 

d e l i b e r a 

 
a voti unanimi legalmente espressi: 

1. Folgende Mitglieder und Ersatzmitglieder zu 
ernennen:  

 
1. Di nominare i seguenti membri effettivi e 

sostituti: 

   

- als Vertreter für die Agentur für 
Bevölkerungsschutz und der Landesagentur 
für Umwelt und Klimaschutz: 

 

 

- come rappresentanti per l‘Agenzia per la 
Protezione civile e per l’Agenzia 
provinciale per l’ambiente e la tutela del 

clima: 
1) Fabio De Polo 

Effektives Mitglied 
 

 

1) Fabio De Polo 
Membro effettivo 

Claudio Volcan 
Ersatzmitglied 

 
 

Claudio Volcan 
Membro sostituto 

2) Caterina Ghiraldo 
Effektives Mitglied  

2) Caterina Ghiraldo 
Membro effettivo 

Sabrina Margarete Horak 
Ersatzmitglied 

 Sabrina Margarete Horak 
Membro sostituto 

3) Luca Corona  
Effektives Mitglied 

 3) Luca Corona 
membro effettivo 
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Armin Rampanelli 

Ersatzmitglied 

 Armin Rampanelli 

Membro sostituto 

- als Vertreter für die Abteilung Forstdienst:  - come rappresentanti per la Ripartizione 
Servizio forestale: 

1) Günther Unterthiner  
Effektives Mitglied 

 1) Günther Unterthiner  
Membro effettivo 

Konrad Pfattner  

Ersatzmitglied 

 Konrad Pfattner 

Membro sostituto 

2) Emilio Dallagiacoma 
Effektives Mitglied 

 2) Emilio Dallagiacoma  
Membro effettivo 

Alessandro Andriolo 
Ersatzmitglied 

 Alessandro Andriolo 
Membro sostituto 

- als Vertreter für die Abteilung 

Landwirtschaft: 

 - come rappresentanti per la Ripartizione 

agricoltura: 

1) Ruth Messner 
Effektives Mitglied 

 1) Ruth Messner 
Membro effettivo 

Barbara Mauracher 
Ersatzmitglied 

 Barbara Mauracher 
Membro sostituto 

2) Klaus Brugger 

Effektives Mitglied 

 2) Klaus Brugger 

Membro effettivo 

Martin Pitscheider 
Ersatzmitglied 

 Martin Pitscheider  
Membro sostituto 

- als Vertreterin für Landschaftsschutz:  - come rappresentante per la tutela del 
paesaggio: 

1) Leo Hilpold  

Effektives Mitglied 

 1) Leo Hilpold 

Membro effettivo 

Hanspeter Gunsch 
Ersatzmitglied 

 Hanspeter Gunsch 
Membro sostitutivo 

   
Das Sekretariat führt das Amt für 
Bergwirtschaft. 

 La Segreteria si trova presso l’Ufficio per 
l’economia montana. 

   
Der/die Vorsitzende der Kommission im 
Sinne des Artikels 2, Absatz 5, des 
obgenannten Landesgesetzes 23/1993, 
kann bei der Überprüfung von Vorhaben, 
die besonderes Fachwissen verlangen, 

Experten/Expertinnen, auch 
verwaltungsinterne, einladen, welche an 
den Arbeiten der Kommission mit 
beratender Stimme teilnehmen. 

 Il/la Presidente della Commissione può 
chiamare – ai sensi dell'articolo 2, comma 
5, della succitata legge provinciale 23/1993 
– a partecipare ai lavori della Commissione 
tecnica, con voto consultivo, degli 

esperti/esperte, anche interni 
all'amministrazione, qualora l'esame dei 
progetti richieda competenze professionali 
specifiche. 

   

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
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DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese16/04/2024 14:48:12
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

UNTERWEGER KLAUS
UNTERTHINER GUENTHER
DALLAGIACOMA EMILIO

13/04/2024 19:54:54
08/04/2024 16:13:55
08/04/2024 16:11:07
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Die Vizegeneralsekretärin
La Vice Segretaria Generale

KOMPATSCHER ARNO 17/04/2024

MARKART MARION 17/04/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Marion Markant

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

26/03/2024

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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